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menis (Pati.24:i4).
5.  Tankutarkenat tatukkappatta cirit itam (A Small room intended for resting)
The king retired to his small anteroom in the encampment enclosed by curtains stretched on tight ropes. But owing to his pre-occupation with the next day's battle he did not sleep; the camp was guarded by fierce war-like lonians with tough bodies who were moving about on guard-duty; chains with tiger-marks were found in the royal tent lit up by gemmed lamps (Mui: 61-67).
6.   Vancanai (Treachery/deceit)
The hero gave delight to his beloved, deceitfully pretending that he loved her, but later he left her and thereby made her miserable; this was, like an acunam being decieved into becoming happy on hearing the fine music of a yell but later on, being killed with the thunderous sound of a drum - beat by a treacherous person (Kali. 143:10-12).
7.  Tunukku (Bit/particle)
The pollen from the kuravam flowers fell upon the konkam flower whenever the bees buzzed around them, like the fine particles of silver from a fine silver rod as it was filed, falling upon the pan of a pair of scales of a goldsmith (Akam.31718-11 ).
8.  Kottil (Stall/cowshed)
Erumai, lord of the Vatukars seized the herd of cattle with their calves from the stalls of cow -herds and stocked his own village-common   with them (Akam.253:16-19).
9.  Aruttal (Cutting/reaping)
The Marutam land was so fertile that it was able to offer to all the visitors, the sweet treacle of sugarcane cut from the fields (Pati.75;6 - s).
Araikotal - Kllaruttal (Undermining/treachery) The hero deserting the heroine  after      enjoying her, was more treacherous than one who, knowing the value   of   a     pain-relieving      medicine, denied all knowledge of the same (Kali. 129 .-23-25).
Arainar - Aruppavar (Reapers) The sweet juice of the sugarcane reaped by the harvesters was   given   with pleasure to the   relatives who had come as guests (Puram.42:14-17).
Araipotal - Kllaruttal (Undermining; The heroine said thus: "Is it possible for me to show my displeasure to the hero as my heart and senses have been undermined owing to the absence of my lord, like the red soil of the field ploughed many times after rains, that gets
loosened Up"   (Akam.26:23-26).
Afipan - KataJan (Lover)
During the water-sport, the heroine continued to sulk even though her lord prostrated his body daubed with sandal- paste on the ground before her and begged for forgiveness (Pari.7:73-76).
Anpu - Totarputaiyariiatuk kollum parr LI (Love/ affect ion/grace kindness/mercy) Nariveruuttalaiyar advised Kopperuiiceral Irum-porai thus: "Keeping away from bad men who do evil without love or mercy who deserve to go to hell for their actions, foster and protect the land like parents who bring up their children with love" (puram.5-5-8). Pottiyar who went to Kopperuncolau's place after he had died and become a memorial stone, said: "Oh, thou unkind friend, who prevented me from joining you in death, saying that I should only come after my wife had delivered her son! where is my due place by your side?" (Puram.222:2-6). The residences of the holy brahmins were filled with kind-hearted elders who never swerved from the path of righteousness (Matu.472-474). The foster-mother felt sad that her daughter who liked her parrot, ball and molucca-beans formerly, did not now have grace or love or natural beauty as before (Akam.49:i-3). Both the hero and the heroine had love, tenderness, good behaviour, softness and melting speech (Akam.225:1-3). The heroine told the maid: "May those who go after wealth, heartlessly and mercilessly leaving their spouses, be deemed wise men; let us be termed foolish; it does not matter" (Kuru.2o). big hills is a trouble to us,3 you but need not lament there is no one who knows it" Thus the confident heroine consoled the maid (Nar.309:6-8),
